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Гостеприимство русского народа известно многим, но о том, каким является 

гостеприимство англичан, для многих остаётся загадкой. В целях изучения данного 
явления и его проявления в языке мы обратились к словарным материалам.  

Для проведения сравнения значений лексемы «гостеприимство» в русском и 
английском языках, обратимся, прежде всего, к словарному значению в русском языке. 
Наиболее четко и объемно дано описание значения в «Толковом словаре живого 
великорусского языка» В.И. Даля, подготовленного и изданного в XIXвеке. Обращение к 
этому изданию словаря обусловлено тем, что, на наш взгляд, именно древняя трактовка 
сохраняет славянские истоки русской ментальности. По мнению В.И. Даля, 
«гостеприимство – это радушие к гостям, безмездное и выражаемое в желании и 
готовности принять и щедро угостить их» [1, с. 387]. Словарь синонимов русского языка к 
данному слову дает лишь один синоним: странноприимство [2, с. 250]. Лексема 
«странноприимство» также имеет описание в Словаре Даля: «странноприимство – 
желание принимать странников, пришельцев, скитальцев» [1, с. 336]. Эти понятия 
отличаются друг от друга, но вместе с тем дают достаточно полное представление о 
русском гостеприимстве.  

Итак, гостеприимство для русских людей – это принятие друзей, родных и знакомых 
приглашённых заранее, или нет, а странноприимство – принятие всех, даже тех, кто 
пришел с другой страны, но ему необходимы кров и пища.  

Чтобы рассмотреть эти понятия в английском языке, мы обратились для начала к 
переводным двуязычным словарям. Единственное аналогичное понятиям гостеприимство, 
странноприимство и радушие в русском языке, в английском является единственное 
понятие – hospitality. 

Hospitality is welcoming, friendly and generous behaviour towards visitors / guests 
entertainment of them [3, с. 850]. То есть гостеприимство – это радушное, дружелюбное и 
щедрое поведение по отношению к гостям и их развлечение. Интересно то, что в 
английском языке в эти определения не входит угощение гостей, в отличие от русского. 
Необязательно делать выводы о том, что в английском языке не угощают гостей, 
опровержение этому мы нашли при анализе определений слова host – хозяин (об этом мы 
расскажем чуть позже). Возможно дело в том, что в английской культуре не так важно 
угощение, как развлечение гостей, которое появляется в нескольких определениях 
гостеприимство, не раскрывая что оно именно включает в себя. 

Мы проанализировали 10 определений лексемы «гостеприимство» в английском 
языке и выявили, что в них, в отличие от русского языка, чаще появляются помимо 
значения встречи гостей дома, также встреча посетителей отелей или гостевых домов. 
Они наравне упоминаются в определениях, что говорит о несколько разных взглядах на 
понятие «гостеприимство» в русском и английском языках. 

Для того, чтобы получить актуальные данные касаемо этого понятия в современном 
мире мы обратились к помощи Интернета. Мысделализапрос «hospitality articles» / 
«articles about hospitality», т.е. статьиогостеприимстве.  

При анализе поисковых результатов во всемирной поисковой системе Google, мы 
обнаружили большое количество статей о туристическом бизнесе, о том, как встречать и 
обслуживать гостей в отелях. И только 8 из 100 говорили о гостеприимстве в том 
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ɡɧɚɱɟɧɢɢ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɦɵ ɩɪɢɜɵɤɥɢ, ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ ɠɟ ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɥɢ ɨ ɬɨɧɤɨɫɬɹɯ 
ɝɨɫɬɢɧɢɱɧɨɝɨ ɛɢɡɧɟɫɚ. ɇɨɫɞɪɭɝɨɣɫɬɨɪɨɧɵ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ hospitable – 
welcoming, generous, open-handed, sociable, friendly, bountiful, neighbourly, kind, warm, 
helpful [4, c. 297]. Ƚɨɫɬɟɩɪɢɢɦɧɵɣ – ɪɚɞɭɲɧɵɣ, ɳɟɞɪɵɣ, ɨɬɤɪɵɬɵɣ, ɨɛɳɢɬɟɥɶɧɵɣ, 
ɞɪɭɠɟɥɸɛɧɵɣ, ɞɪɭɠɟɫɤɢɣ, ɞɨɛɪɵɣ, ɫɟɪɞɟɱɧɵɣ, ɩɨɦɨɝɚɸɳɢɣ. Ɂɞɟɫɶ ɧɟ ɢɞɟɬ ɪɟɱɢ ɨ ɜɵɝɨɞɟ, 
ɚ ɥɢɲɶ ɨɛ ɨɱɟɧɶ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜɚɯ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

Чɬɨɛɵ ɟɳɟ ɬɨɱɧɟɟ ɩɨɧɹɬɶ, ɱɬɨ ɡɧɚɱɢɬ hospitality, ɦɵ ɨɛɪɚɬɢɥɢɫɶ ɤ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ 
ɫɥɨɜɚɪɹɦ. Эɬɨɬ ɬɟɪɦɢɧ ɭɩɨɦɢɧɚɟɬɫɹ ɜ Ɉɤɫɮɨɪɞɫɤɨɦ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɫɥɨɜɚɪɟ 1969 ɝɨɞɚ, 
ɢ ɝɨɜɨɪɢɬɫɹ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧ ɩɨɹɜɢɥɫɹ ɜ XVI ɜɟɤɟ ɢ ɨɛɨɡɧɚɱɚɥ: ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɤɚɤ 
ɝɨɫɬɹ (receive as a guest). Ʉɨɪɧɟɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ host, ɢɥɢ hospit – ɝɨɫɬɶ. ȼ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ 
ɫɥɨɜɚɪɹɯ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɥɨɜɚ host ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɟɬɫɹ, ɧɚ ɩɟɪɜɵɣ ɩɥɚɧ ɜɵɯɨɞɢɬ ɫɟɦɚ «ɯɨɡɹɢɧ, 
ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɝɨɫɬɢɧɢɰɵ» [5, ɫ. 246]. Ɇɵ ɦɨɠɟɦ ɜɢɞɟɬɶ, ɱɬɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɥɨɜɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɜɢɞɨɢɡɦɟɧɢɥɨɫɶ, ɧɨ ɞɥɹ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɢ ɞɚɧɧɵɯ ɦɵ ɨɛɪɚɬɢɥɢɫɶ ɤ ɬɨɥɤɨɜɵɦ ɫɥɨɜɚɪɹɦ ɢ 
ɜɵɹɜɢɥɢ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɬɧɨɟ ɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɟɟ ɤ ɧɚɲɟɣ ɬɟɦɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɟ: Host - 
someone who invites people to a meal or a party, or to stay for a short time in their home [6, c. 
347]. Ɍɨ ɟɫɬɶ Host – ɷɬɨ ɬɨɬ, ɤɬɨ ɩɪɢɝɥɚɲɚɟɬ ɥɸɞɟɣ ɧɚ ɨɛɟɞ/ɭɠɢɧ ɢɥɢ ɧɚ ɜɟɱɟɪɢɧɤɭ, ɢɥɢ 
ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɧɚ ɤɨɪɨɬɤɢɣ ɩɟɪɢɨɞ ɜɪɟɦɟɧɢ ɜ ɟɝɨ ɞɨɦɟ. Ʉɚɤ ɜɢɞɢɦ, ɪɟɱɶ ɢɞёɬ ɨ ɯɨɡɹɢɧɟ ɞɨɦɚ, ɚ 
ɧɟ ɨ ɝɨɫɬɟ. ȼɫɟ ɷɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɤɨɧɫɬɚɬɢɪɨɜɚɬɶ, ɱɬɨ ɫɥɨɜɨ ɩɨɬɟɪɹɥɨ ɫɜɨё ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɨɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɱɬɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɬ ɞɟɮɢɧɢɰɢɢ ɜ ɩɪɨɪɚɛɨɬɚɧɧɵɯ ɧɚɦɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɫɬɚɬɶɹɯ 
ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ ɬɨɥɤɨɜɵɯ ɫɥɨɜɚɪɹɯ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɍɜɢɞɟɬɶ ɫɨɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɜ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɷɬɢɯ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɵɯ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɨɫɦɨɬɪɟɜ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɹ ɫɥɨɜɚ hosteler (ɛɪɢɬ.) ɢɥɢ hosteller (ɚɦɟɪ.) – ɬɨɬ, ɤɬɨ 
«ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɝɨɫɬɢɧɢɰɟ ɢɥɢ ɜ ɨɛɳɟɠɢɬɢɢ; ɯɨɡɹɢɧ ɝɨɫɬɢɧɢɰɵ ɢɥɢ ɩɨɫɬɨɹɥɨɝɨ ɞɜɨɪɚ» 
[7].  

Ⱦɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɫɥɨɜɚ ɝɨɫɬɶ, ɩɨɫɬɨɹɥɟɰ ɜ ɝɨɫɬɢɧɢɰɟ ɱɚɳɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɫɥɨɜɨ – 
guest, ɚ ɞɥɹ ɩɨɧɹɬɢɹ ɝɨɫɬɶ, ɩɨɫɟɬɢɬɟɥɶ – visitor [5, ɫ. 644]. Ɋɚɡɧɢɰɚ ɧɟ ɤɪɢɬɢɱɧɚ, ɢ ɨɛɚ ɫɥɨɜɚ 
ɜɡɚɢɦɨɡɚɦɟɧɹɟɦɵ ɢ ɦɨɝɭɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɨ. 

Ɉɫɨɛɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɬɨ, ɱɬɨ ɨɬ ɷɬɨɝɨ ɤɨɪɧɹ host – ɝɨɫɬɶ/ɯɨɡɹɢɧ ɩɪɨɢɡɨɲɥɨ 
ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɫɥɨɜ ɤɚɤ ɫɯɨɠɢɯ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ, ɬɚɤ ɢ ɩɪɹɦɨ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɵɯ ɞɪɭɝ 
ɞɪɭɝɭ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɝɨɫɬɢɧɢɰɚ – hotel, ɦɨɧɚɫɬɵɪɫɤɚɹ ɛɨɥɶɧɢɰɚ ɢɥɢ ɩɪɢɫɬɚɧɢɳɟ ɞɥɹ 
ɨɛɟɡɞɨɥɟɧɧɵɯ ɢ ɧɭɠɞɚɸɳɢɯɫɹ – hospice, hostel, ɛɨɥɶɧɢɰɚ – hospital. А ɩɪɹɦɨ 
ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɟ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɷɬɨ hostile – ɜɪɚɠɞɟɛɧɵɣ ɢ hostage – ɡɚɥɨɠɧɢɤ. Ʉɚɤ ɜɢɞɢɦ, 
ɞɜɚ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɪɚɡɧɵɯ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɫɥɨɜɚ hospitality (ɝɨɫɬɟɩɪɢɢɦɫɬɜɨ) ɢ hostility 
(ɜɪɚɠɞɟɛɧɨɫɬɶ) ɛɵɥɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɵ ɨɬ ɨɞɧɨɝɨ ɤɨɪɧɹ host ɢ ɨɩɢɫɵɜɚɸɬ ɨɧɢ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ 
ɝɨɫɬɟɦ ɢ ɯɨɡɹɢɧɨɦ, ɜ ɩɟɪɜɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɨɧɢ ɯɨɪɨɲɢɟ, ɞɪɭɠɟɥɸɛɧɵɟ, ɚ ɜɨ ɜɬɨɪɨɦ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ, 
ɞɚɠɟ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ. ȼɚɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɩɨɧɹɬɢɹ ɨ ɝɨɫɬɟ ɢ ɯɨɡɹɢɧɟ ɫɢɥɶɧɨ ɪɚɫɯɨɞɹɬɫɹ ɫ 
ɬɟɦɢ, ɱɬɨ ɩɪɢɧɹɬɵ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɬɚɤ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɩɨɧɹɬɢɟ ɝɨɫɬɟɩɪɢɢɦɫɬɜɚ ɜ ɰɟɥɨɦ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɚɧɚɥɢɡ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɥɟɤɫɟɦɵ «ɝɨɫɬɟɩɪɢɢɦɫɬɜɨ» ɜ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɧɚɦ ɜɵɹɜɢɬɶ ɨɛɳɢɟ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɵɟ ɱɟɪɬɵ ɞɚɧɧɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ, 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɟɝɨ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɫɬɶ ɧɚɪɨɞɚ, ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ ɪɭɫɫɤɢɦ ɹɡɵɤɨɦ ɢ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɪɭɫɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ. ȼɚɠɧɨɫɬɶ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɚɫɩɟɤɬɨɜ ɜɚɠɧɚ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɞɥɹ ɭɫɩɟɲɧɨɣ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɧɨ ɢ ɞɥɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢɜɧɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 
 

Сɩɢɫɨɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨваɧɧɵх ɢɫɬɨчɧɢɤɨв 
1. Ⱦɚɥɶ ȼ.ɂ. Ɍɨɥɤɨɜɵɣ ɫɥɨɜɚɪɶ ɠɢɜɨɝɨ ɜɟɥɢɤɨɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ȼ 4 ɬ. Ɍ. 1: А – 3/ ȼɥɚɞɢɦɢɪ 

ɂɜɚɧɨɜɢɱ Ⱦɚɥɶ. – Ɇ.: Ɋɭɫ. ɹɡ. – Ɇɟɞɢɚ, 2006. – 699 ɫ. 
2. ɋɥɨɜɚɪɶ ɫɢɧɨɧɢɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ: ȼ 2 ɬ. Ɍ. 1: А – ɇ / ɂɅɂ ɊАɇ; ɉɨɞ ɪɟɞ. А. ɉ. 

ȿɜɝɟɧɶɟɜɨɣ. – Ɇ.: ɈɈɈ «ɂɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ Аɫɬɪɟɥɶ»: ɈɈɈ «ɂɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ АɋɌ», 2003. – 
680 ɫ. 

3. Longman dictionary of contemporary English. England: Pearson Education limited, 2009. – 
2082 c.  

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)



2526 
 

4. Little Oxford Dictionary, Thesaurus, and Wordpower Guide edited by Sara Hawker. – Oxford 
University press 2003. – 746 c.  

5. Ɇɸɥɥɟɪ ȼ.Ʉ. ɇɨɜɟɣɲɢɣ ɰɜɟɬɧɨɣ ɚɧɝɥɨ-ɪɭɫɫɤɢɣ, ɪɭɫɫɤɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ: 120 000 
ɫɥɨɜ. – Ɇ.: ȾɈɆ XXI ɜɟɤ: ɊИɉɈɅ ɤɥɚɫɫɢɤ, 2010. – 1018 ɫ. 

6. Macmillan Essential Dictionary for learners of English: Oxford University press, 2007. – 861 
c. 

7. Уɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɚɧɝɥɨ-ɪɭɫɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ // Эɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ [Ɋɟɠɢɦ ɞɨɫɬɭɩɚ]: 
https://translate.academic.ru/hosteler/xx/ru/ (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 24.03.2019). 

 
 

 
УȾɄ 808.2-561.7 

ɈɋɈȻȿɇɇɈɋɌɂ ɊȿɉɊȿɁȿɇɌȺɐɂɂ ȾɂɏɈɌɈɆɂɂ  
«ȽɈȼɈɊəɓɂɃ–ɋɅɍɒȺɘɓɂɃ» ȼ ɂɇɌȿɊɇȿɌ-ɄɈɆɆɍɇɂɄȺɐɂɂ  

 
ɋɚрɛɚеɜɚ Ɇɚрияɦ Ȼɚхтыɝерееɜɧɚ 

mariyamaktobe@mail.ru 
Ɇɚɝɢɫɬɪɚɧɬ ȿɇУ ɢɦ. Ʌ.ɇ. Ƚɭɦɢɥɟɜɚ, ɇɭɪ-ɋɭɥɬɚɧ, Ʉɚɡɚɯɫɬɚɧ 

ɇɚɭɱɧɵɣ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ – Ɇ. ɇɭɪɬɚɡɢɧɚ 
 

ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɧɚɭɤɢ ɨ ɹɡɵɤɟ ɜɵɞɜɢɝɚɟɬ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɟɫɬɢɠɧɵɯ ɡɚɞɚɱ ɚɧɚɥɢɡ 
ɨɩɩɨɡɢɰɢɢ «ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ–ɫɥɭɲɚɸɳɢɣ» ɜ ɪɚɤɭɪɫɟ ɢɯ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɫɟɬɢ Иɧɬɟɪɧɟɬ. 
Эɤɫɩɥɚɧɚɬɨɪɧɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɚɧɚɥɢɡɚ ɨɩɩɨɡɢɰɢɢ «ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ-ɫɥɭɲɚɸɳɢɣ» ɜ ɢɫɬɨɪɢɢ 
ɧɚɭɤɢ ɨ ɹɡɵɤɟ ɜɨɫɯɨɞɹɬ ɤ ɪɚɛɨɬɚɦ Ʌ.ȼ. ɓɟɪɛɵ ɢ ɒ. Ȼɚɥɥɢ [1; 2]. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɟɦ 
ɛɨɥɶɲɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹ ɨɛɪɚɳɟɧɨ ɧɚ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɨɜ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ 
ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɧɚ ɞɢɧɚɦɢɤɭ, ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɭ ɢ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɸ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɬɟɦ ɛɥɢɠɟ ɬɚɤɨɣ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ ɤ ɬɟɨɪɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɢ ɬɟɦ ɛɨɥɶɲɟɟ ɷɜɪɢɫɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢ ɨɛɴɹɫɧɢɬɟɥɶɧɨɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɟɬ ɞɥɹ ɧɟɝɨ ɨɩɩɨɡɢɰɢɹ «ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ - ɫɥɭɲɚɸɳɢɣ». ȼ Иɧɬɟɪɧɟɬɟ ɨɬɤɪɵɥɢɫɶ 
ɧɨɜɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɜ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɚɜɬɨɪɨɜ ɢ ɱɢɬɚɬɟɥɟɣ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɞɥɹ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɚ 
ɪɨɞɨɜ ɢ ɠɚɧɪɨɜ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ (ɪɟɤɥаɦа, ɠɭɪɧаɥиɫɬиɤа, ɪаɞиɨ, ɬɟɥɟвиɞɟɧиɟ, 
Виɤиɩɟɞия [ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɚɹ ɛɟɫɩɥɚɬɧɚɹ ɷɧɰɢɤɥɨɩɟɞɢɹ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɦɚɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹɦɢ 
Иɧɬɟɪɧɟɬɚ], Сɟɬɟɪаɬɭɪа [ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ ɢ ɤɪɢɬɢɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ]) 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɚɹ ɫɬɟɩɟɧɶ ɢɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ (ɞɢɚɥɨɝɢɱɧɨɫɬɢ) ɢ ɛɨɥɟɟ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢɜɧɚɹ ɨɛɪɚɬɧɚɹ ɫɜɹɡɶ, ɱɟɦ ɞɥɹ ɢɯ ɧɟɫɟɬɟɜɵɯ ɚɧɚɥɨɝɨɜ. Ʉɚɤ ɛɭɞɟɬ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɢɠɟ, 
ɜ Иɧɬɟɪɧɟɬɟ, ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɨɩɩɨɡɢɰɢɹ «ɚɜɬɨɪ - ɱɢɬɚɬɟɥɶ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɧɟ ɫɬɨɥɶɤɨ 
ɞɜɟ ɝɪɭɩɩɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɫɤɨɥɶɤɨ ɞɜɟ ɪɨɥɢ ɨɞɧɢɯ ɢ ɬɟɯ ɠɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ. 

Ɇɨɠɧɨ ɞɚɠɟ ɫɤɚɡɚɬɶ, ɱɬɨ Иɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ ɢɧɬɟɧɫɢɮɢɰɢɪɭɟɬ ɢ ɞɚɠɟ 
ɞɟɦɨɤɪɚɬɢɡɢɪɭɟɬ ɨɛɳɟɧɢɟ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɚɦɢ ɋɟɬɢ: ɜɨɡɪɚɫɬɚɟɬ ɞɢɚɥɨɝɢɱɧɨɫɬɶ (ɢɥɢ, ɩɨ ɞɪɭɝɨɣ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ - ɢɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɨɫɬɶ) ɜɫɹɤɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ; ɭɦɟɧɶɲɚɸɬɫɹ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ 
(ɫɬɚɬɭɫɧɵɟ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ), ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ, ɷɬɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ (ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɹɡɵɤɨɜɵɟ) 
ɛɚɪɶɟɪɵ ɦɟɠɞɭ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɚɦɢ; ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɭɸɬɫɹ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɨɛɪɚɬɧɨɣ ɫɜɹɡɢ. Ⱥɧɚɥɢɡ 
ɨɩɩɨɡɢɰɢɢ «ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ-ɫɥɭɲɚɸɳɢɣ» ɜ Иɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɭɜɢɞɟɬɶ 
ɢɫɬɨɤɢ ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɳɢɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ. ɉɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ ɬɚɤɨɣ ɜɚɠɧɵɣ ɚɫɩɟɤɬ ɜ 
ɢɫɬɨɪɢɢ ɩɭɛɥɢɱɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɤɚɤ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɤ ɢɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɟ 
ɚɫɢɦɦɟɬɪɢɢ ɦɟɠɞɭ ɝɨɜɨɪɹɳɢɦ ɢ ɫɥɭɲɚɸɳɢɦ. Уɫɢɥɟɧɢɟ ɢɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ 
ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɶɸ ɜɫɟɯ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ - ɫɬɚɪɲɢɯ ɢ ɦɥɚɞɲɢɯ, ɦɭɠɱɢɧ ɢ ɠɟɧɳɢɧ, 
ɧɚɱɚɥɶɧɢɤɨɜ ɢ ɩɨɞɱɢɧɟɧɧɵɯ; ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɪɚɫɲɢɪɹɟɬɫɹ ɩɚɪɢɬɟɬɧɨɫɬɶ (ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɢɟ 
ɫɬɨɪɨɧ). ȼ ɬɟɪɦɢɧɚɯ ɬɟɨɪɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɷɬɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɭɫɢɥɟɧɢɟ «ɨɛɪɚɬɧɨɣ ɫɜɹɡɢ» 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɨɜ; ɢɯ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɤɨɨɪɞɢɧɢɪɨɜɚɧɧɵɦ, ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɵɦ ɢ, 
ɜ ɤɨɧɟɱɧɨɦ ɫɱɟɬɟ, ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢɜɧɵɦ. 

Иɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɩɨɫɥɟɞɧɟɣ ɬɪɟɬɢ XX ɜ., ɚ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɧɚɱɚɥɟ ХХI ɜ. 
ɫɬɚɥɢ ɧɨɜɵɦ ɢ ɫɚɦɵɦ ɞɟɣɫɬɜɟɧɧɵɦ ɡɚ ɜɫɸ ɢɫɬɨɪɢɸ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɮɚɤɬɨɪɨɦ, 
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